Acts 27:4



 is the combination of the conjunction KAI plus the adverb of place EKEITHEN, which means “And from there Mk 9:30; Lk 11:53; Acts 7:4; 14:26; 16:12; 20:15; 21:1; 27:4; 28:15.”
  Then we have the nominative first person masculine plural aorist passive participle from the verb ANAGW, which means “to put out to sea; to embark.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that everyone involved received the action of putting out to sea.


The participle is temporal with the action preceding the action of the main verb, and translated “after putting out to sea.”
This is followed by the first person plural aorist active indicative from the verb HUPOPLEW, which means “to sail under the lee of an island, that is, in such a way that the island protects the ship from the wind Acts 27:4, 7.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and the people on board produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object form the feminine singular article and proper noun KUPROS, which is transliterated “Cyprus.”
“And from there, after putting out to sea, we sailed under the lee [shelter] of Cyprus”
 is the preposition DIA plus the accusative of cause from the neuter singular articular infinitive of cause from the verb EIMI, which means “to be: were.”


The present tense is a historical present, used in conjunction with the previous aorist tense to indicate that the action was in the past at the same time as the action of the main verb.


The active voice indicates that the winds produced the action of being something.


The infinitive is an infinitive of cause, which is used to answer the question ‘why?’  The word ‘because’ is usually used in the translation.  The idea of cause is often expressed by  with the infinitive: Acts 4:2; 8:11; Heb 10:2; Mt 13:6; Jam 4:2; Jn 2:24; 2 Cor 2:13; 7:12.”

Then we have the accusative subject of the infinitive from the masculine plural article and noun ANEMOS, meaning “the winds.”  This accusative also serves as an accusative of general reference, in which the word in the accusative case functions as the ‘subject’ of the infinitive.  Finally, we have the predicate accusative from the masculine plural adjective ENANTIOS, which means “opposite in terms of direction: opposite, against, contrary of the wind Mt 14:24; Mk 6:48; Acts 27:4.”

“because the winds were contrary.”
Acts 27:4 corrected translation
“And from there, after putting out to sea, we sailed under the lee [shelter] of Cyprus because the winds were contrary.”
Explanation:
1.  “And from there, after putting out to sea, we sailed under the lee [shelter] of Cyprus”

a.  Luke continues with the description of the voyage to Rome by describing the second leg of the journey.  

b.  The picture/map below illustrates this leg of Paul’s voyage.  You can see how they sailed under the protection of the island from the wind.  Then the ship sailed along the coast of Cilicia and Pamphylia to the port of Myra as mentioned in the next verse.  This leg of the journey was about 450 nautical miles and since the winds were against them could have taken anywhere from 3 to 5 days.
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2.  “because the winds were contrary.”

a.  Luke then explains why they took the long way around the island of Cyprus (on the leeward side of the island)—because the winds were coming from the west.  In Acts 21:3 on Paul’s journey to Jerusalem they sailed past Cyprus with the island on their left because the winds were behind them.

b.  It is almost impossible to make any headway against a strong headwind.  Therefore, it was necessary for the ship to sail in such as way as to be protected from the wind by the land.

c.  God was not trying to keep Paul from getting to Rome by providing contrary winds.  The prevailing winds are from the west because of the rotation of the earth.


d.  What principle of doctrine can we derive from this verse?  No matter how slow or difficult the progress, God will bring us to the eventual destination He wants us.
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